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 للمؤلفات العربية في علوم القرآن الكريم:التًاجم الأردية 
 خطوة نحو التأصيل العلمي للمعارف الإسلامية في شبو القارة الذندية

Urdu trans ation of  rabic Books in fie d of ‘U ūm-ul-Qur’ n:  
A step towards establishing scientific roots of Islamic Knowledge in Sub-

Continent 

 أمة العزيز 
* ابوبكر صديق عبدالغفار 
Abstract: 
The Islamic movement for translation of Arabic heritage into Urdu has received 

great attention among scholars and thinkers during the recent period to transfer 

knowledge and sciences from other languages to Urdu language. As this has been 

encouraged the scholars of the Indian subcontinent to translate the books of 

Islamic studies and heritage, which enabled general public to understand directly 

instead of learning the other language before benefiting from those books. It is 

also a fact that different reasons had enhanced the translation movement which 

enriched the Urdu language with ancient, modern sciences and knowledge as the 

Qur‟ānic sciences have received great attention from the scholars of Indian 

subcontinent who have translated books written in Arabic and Persian. Besides 

the authorship in the science of the Qur‟ān in Urdu and Arabic, the scholars of 

the Indian subcontinent have translated a number of Arabic books that have been 

written in this great field, which helped many new authors to write about the 

science of the Noble Qur‟ān in Urdu. On the basis of it, we can say that these 

Urdu translations contributed to the establishment of Qur‟ānic sciences in the 

Urdu language. I mention here, for example, not limited, some of these books, 

which are considered authentic references in this subject, and some of them are 

set in the curricula of Islamic universities and Islamic schools Madāris. 

I have mentioned a brief summary of the translation of the following books:  

(1) Asbāb-un-Nuzūl by Abu al-Ḥassan Ali bin Ahmad Al-Wāḥidī Al-Naysābūrī  

(2) Mufradāt-ul-Qur‟ān by Imām Al-Rāghib Al-Asfahānī 

(3) Al-Muqadimah fi Usūl-e-Tafsīr by Shaykh Islam Imām Ibn Taymiyyah 

(4) Al-Itqān fi „Ulūm-ul-Qur‟ān by Imām Jalāl al-Dīn al-Suyūṭī  

                                                 
الجامعة الاسلامية  ،الدراسات الإسلامية ،التفستَ وعلوم القرآن بكلية أصول الدينأستاذة مساعدة قسم   *

 ، باکستانالعالدية بإسلام آباد

 ، باکستانطالب مرحلة الدكتوراه بقسم اللغة العربية في جامعة اللغات الحديثة باسلام آباد * *
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(5) Lubāb-un-Nuqūl fi Asbāb-e-nuzūl by Imām Jalāl al-Dīn al-Suyūṭī.  

(6) Al-Fawz al-Kabīr fi „Ulūm-e-Tasfīr by Shah Walī Allah Al-Dahlawī  

(7) Ta‟wīl-ul-Aḥādīth fi Rumūz Qaṣṣas-ul-Qur‟ān by Shāh Walī Allah Al-

Dahlawī. 

 (8) Rasail-ul-Imām al-Farahi 

(9) AL-Wahiye Al-Muhammadi by Sayyid Muhammad Rashid Rida  

(10) Al-tasweer-ul-Fanni fil-Qur‟ān by Sayyid Qutb  

(11) Uloom-ul-Qur‟ān by Dr. Subhi Al-Saleh 

Keywords: Urdu Translation, Science of Qur‟ān, Tafāsīr, „Ulūm al-Qur‟ān, 

subcontinent, Urdu language.  

اهتمام علماء شبه القارة الهندية بترجمة التراث الإسلامي إلى اللغات المحلية خاصة 
 اللغة الأردية

ن إن الحركة الإسلامية لتًجمة التًاث العربي إلى اللغة الأردية قد حظيت باىتمام كبتَ لدى العلماء والدفكري
خلال الفتًة الأختَة لنقل الفنون والدعارف والعلوم من اللغات الأخرى إلى اللغة الأردية. وتوجو علماء شبو 
القارة الذندية نحو ترجمة كتب التًاث الإسلامي والعلمي حتى يدكن لعامة الناس الاستفادة منها مباشرة بدلًا من 

قد تنوعت البواعث والأسباب وراء حركة التًجمة التي تعلّم اللغة الأخرى قبل الاستفادة من تلك الكتب، و 
أغنت اللغة الأردية بالعلوم والدعارف القديدة والحديثة كما أن علوم القرآن حظيت باىتمام كبتَ لعلماء شبو 

آن القارة الذندية اللذي قاموا بتًجمة الكتب الدؤلفة باللغة العربية أو الفارسية. وإلى جانب التاليف في علوم القر 
باللغة الأردية والعربية فإن علماء شبو القارة الذندية قد قاموا بتًجمة عدد من الدؤلفات العربية التي كتبت في ىذا 
الفنّ الجليل، وىو الأمر الذي ساعد الكثتَ من الدؤلفتُ الجدد في الكتابة عن علوم القرآن الكريم باللغة الأردية، 

جمات الأردية سامتت في تأصيل علوم القرآن الكريم في التًاث الإسلامي وعلى أساسو يدكننا القول بأن ىذه التً 
باللغة الأردية. وإنتٍ ىنا أذكر على سبيل الدثال وليس الحصر بعضاً من تلك الدؤلفات وىي تعُتبر مراجع علمية 

 لددارس الإسلامية.في ىذا الفنّ يرجع إليها أىل العلم وطلابو، كما أن البعض منها مقررة في مناىج الجامعات وا

عندما نراجع تاريخ العلوم الإسلامية في شبو القارة الذندية فنجد أن "العامل القوي الدؤثر وراء إقبال 
علماء الذند على اللغة العربية تعلماً ونشراً وتأليفًا، ىو العامل الديتٍ لاغتَ؛ فاختاروا للتًجمة إلى اللغة الأردية من 

ة الدسلمتُ في الذند ويسد حاجتهم الدينية والعلمية، فتًجموا القرآن، وكتب التفستَ، التًاث العربي ما ينفع عام
 .(1)والحديث، والفقو الإسلامي، والأدب العربي، واللغة، والتاريخ، والإصلاح والدعوة والتًبية".

الفكرية كما أن وإن العلماء في شبو القارة الذندية قد اعتمدوا كثتَاً على الدصادر العربية لتبتٍ آرائهم 
اعتمادىم على اللغة الفارسية كانت في الدرجة الثانية بينما انتشر الرجوع إلى الدصادر الإنجليزية والفرنسية في 

 الفتًات الأختَة بعد انتشار الدراسات الاستشراقية ونفوذ الحركات الاستشراقية في شبو القارة الذندية. 
الغابرة كانوا يعرفون اللغة العربية ويتقنونها ولكنهم في الفتًة  إن علماء شبو القارة الذندية في العصور

الأختَة بزلّفوا في ىذا المجال على غرار بزلفهم في الجوانب العلمية الأخرى، كما قال الدكتور لزمود أحمد غازي 
نطقة، وكل واحد م( "كان تعليم اللغة العربية جزءًا إجباريًّا في نظام التًبية الإسلامية في ىذه الد2010)ت: 
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من طلاب العلم كان يعرف اللغة العربية إلى الدستوى الذي يُدكِّنو من الدراسة بهذه اللغة مباشرة وعلى أقلّ 
تقدير كان يتعلم اللغة العربية حتى يفهم متن القرآن الكريم والأدب التفستَي من غتَ مواجهة لأية صعوبة في 

علّم القرآن الكريم في الدرحلة الأولى وتعلّم علومو في الدراحل الدتقدمة لم فهم اللغة العربية، وبهذه الطريقة فإن ت
يكن صعبًا لذؤلاء الطلاب، ولكن اليوم تغتَ الوضع لأنو لايوجد في نظامنا التًبوي أي منهج تلقائي يُدكّن الناس 

 . (2)من معرفة القرآن الكريم كما ىو الدطلوب"
مي اليوم ىو أن طلاب العلم الشرعي قد أمتلوا ضرورة تعليم ولعل ىذا السبب في ضعف الدستوى العل

اللغة العربية في معرفة القرآن الكريم والسنة الشريفة، وترجع أسباب ىذه الظاىرة إلى عديد من العوامل السياسية 
ن والفكرية، وإن الاىتمام بهذا الجانب بدأ يعود من جديد في بعض الددارس الإسلامية والعربية في باكستا

 والذند، ولكنو بحاجة إلى تضافر مزيد من الجهود بهذا الابذاه. 
كما أن ىذا الأمر لا يعتٍ بالضرورة أن الآونة الأختَة لم تشهد ظهور شخصيات قامت بالتأليف 
ا والتًجمة باللغة العربية. وإن الدكتبات الباكستانية والذندية تزخر بالدؤلفات العربية، وأما الكتب التي تم تأليفه

باللغة العربية خلال القرن العشرين فقط، فيبلغ عددىا إلى الآلاف لأن الأوضاع قد تغتَت في الوقت الراىن 
واللغة العربية لم تعد لغة الدسلمتُ فقط بل لوحظ إقبال كبتَ من غتَ الدسلمتُ أيضًا لتعلم اللغة العربية بسبب 

أنجبت منطقة شبو القارة الذندية أدباء وكتاباً نالوا شهرة  الفرص الدوجودة في الدول العربية. وفي القرن العشرين
واسعة، وتضاىي أعمالذم الأدبية أعمال الأدباء العرب الكبار، "ولا تقل أمتية كتاباتهم عن الأدباء العرب، ومن 

م( 1997ىـ/ 1399م( ولزمد الحستٍ)ت:1999ىـ/ 1442بينهم أبو الحسن علي الحستٍ الندوي )ت:
م( 1954ىـ/ 1373م( ومسعود عالم الندوي )ت: 2019ىـ/ 1440ندوي)ت: وواضح رشيد ال

 م(.1930ىـ/ 1349م( وحميد الدين الفراىي)ت: 1978ىـ/ 1398مثل عبدالعزيز الديمتٍ)ت:  (3)وغتَىم"
وعندما نراجع الوضع العلمي للمسلمتُ في شبو القارة الذندية فإنو قد "بدأ التعليم الديتٍ في شكل غتَ 

الذند في القرن الذجري الأول، يعتٍ منذ نشر الإسلام فيها، وكان منحصراً في الدساجد والكتاتيب منتظم في 
التقليدية، وقد بدأت الدروس في الدساجد على منوال الدسجد النبوي وطريقة أىل الصفة في ولاية كتَالا، والتي 

حتى يومنا ىذا، ثم بدأ الدسلمون يؤلفون تعتبر من ميزات كتَالا، بدأىا السلف من حتُ انتشار الإسلام واستمر 
في كل موضوع، مثل: التفستَ والحديث والفقو والتصوف والفلسفة والتاريخ والستَة والنحو وعلوم اللغة، 
وكذلك في موضوعات أخرى، وقد بلغ ازدىار الدسلمتُ ذروة الكمال في زمن الإمبراطورية الدغولية العظيمة، وفي 

ا في الخافقتُ حتى اعتبرىا عديد من الدؤرختُ والباحثتُ من أغتٌ البلدان على وجو الزمن الدذكور دوى صيته
الدعمور، وقد بدأت تتغتَ الظروف عقب دخول القوة الاستعمارية إلى شبو القارة الذندية، لأن النظام 

أوائل القرن الثامن عشر الاستعماري الأوروبي قد فتح باباً جديدًا في تاريخ الذند، وقد جاء الإنجليز إلى الذند في 
 .(4)باسم شركة الذند الشرقية، وأحكموا السيطرة السياسية والاقتصادية والحضارية على الأرجاء الدختلفة للهند"

وإنتٍ في ىذا الدقال سوف أقدم نماذج بارزة لتلك التًجمات الأردية لدعرفة الدصادر العربية في باب علوم 
( أسباب النزول لأبي الحسن 1القارة الذندية عموماً وفي باكستان خصوصاً وىي: )القرآن باللغة الأردية في شبو 

( الدقدمة في أصول 3( مفردات القرآن للإمام الراغب الأصفهاني )2علي بن أحمد الواحدي النيسابوري )
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( لباب 5ي )( الاتقان في علوم القرآن للإمام جلال الدين السيوط4التفستَ لشيخ الإسلام الإمام ابن تيمية )
( الفوز الكبتَ في أصول التفستَ للشيخ الشاه ولي الله 6النقول في أسباب النزول للإمام جلال الدين السيوطي )

( رسائل الإمام الفراىي 8( تأويل الأحاديث في رموز قصص الأنبياء للشاه ولي الله الدىلوي)7الدىلوي )
( التصوير الفتٍ في القرآن للسيد قطب 10رشيد رضا ) ( الوحي المحمدي للسيد لزمد9ومقدمة نظام القرآن )

 ( علوم القرآن للدكتور صبحي الصالح.11)
أسباب النزول لأبي الحسن علي بن أحمد الواحدي النيسابوري، ترجمة وتحقيق:   .1

   (5)خالد محمود
 م( من الكتب القيمة في ىذا1076ىـ/ 468ىذا الكتاب القيم للإمام الواحدي النيسابوري )ت: 

الفنّ، وىو يساعد على فهم القرآن الكريم، لأن معرفة أسباب النزول من الخطوات الأساسية في فهم مفاىيم 
القرآن الكريم، وقد قام الدتًجم بتًجمة ىذا الكتاب وبرقيقو باللغة الأردية حتى يستفيد منو من لا يعرف اللغة 

ا باللغة العربية، وقال الدتًجم موضحًا سبب قيامو بتًجمة ىذا الكت اب: "العمل في علم أسباب النزول قليل جدًّ
، وإن الدتًجم لم يقتصر على عمل التًجمة فقط، بل قام بتحقيق الكتاب وكتابة الحواشي والتعليقات (6)الأردية"

عليو وذكر في الحواشي تعريفًا للشخصيات التي روى عنهم الإمام النيسابوري، وأيضًا حاول في ذكر الدراجع 
التي نقلها الإمام النيسابوري، وإنو استفاد من كتب التفاستَ القديدة. ولندرة مؤلفات مستقلة في للنصوص 

موضوع أسباب النزول باللغة الأردية فإن ترجمة أردية لكتب الدتقدمتُ في ىذا الباب تعُدّ إضافة قيمة إلى الدكتبة 
 رفتو بهذا الفنّ الجليل. الإسلامية باللغة الأردية، حتى يستفيد منها من يريد توسعة مع

مفقققققققردات الققققققققربن لصمقققققققام الرالقققققققد الأصقققققققفها ي  ترجمقققققققه  ال قققققققي  محمقققققققد عبقققققققد   .2
 . (7)الفيروزبوري

ىـ( من الكتب القيمة في فنّ 502كتاب الدفردات في غريب القرآن للإمام الراغب الأصفهاني )ت: 
لتًجمة باللغة الأردية من أروع التًاجم لذذا علوم القرآن، وإنو ظلّ ولا يزال مصدراً لأىل العلم والدعرفة، وىذه ا

الكتاب قام بها الشيخ لزمد عبده الفتَوزبوري الذي شغل منصب شيخ الحديث في الجامعة السلفية بددينة 
فيصل آباد، وذكر الدؤلف في كلمتو على التًجمة عن أمتية الكتاب ومنهجو، مشيدًا بدكانتو العلمية في العلوم 

 م القرآن الكريم. الإسلامية وخاصة فه
لم يقتصر جهد الدتًجم على التًجمة فقط، إنما كتب حواشي وتعليقات في الأماكن التي رأى فيها الضرورة 
إلى مزيد من الشرح والتفصيل، ومشتَاً إلى عملو التحقيقي على الكتاب يقول الدتًجم في كلمتو على الطبعة 

العلم إنتٍ راعيت التًجمة الحرفية أو الثانية للكتاب عن منهجو في التًجمة: "حسب رأي بعض الأحبة من أىل 
التًجمة برت اللفظ إلا أنتٍ حاولت فيها أن تكون بلغة سلسة. وذكرت مع كل آية رقمها مع ذكر رقم السورة 

. وعمومًا ترجمة الآيات مأخوذة من ترجمة 298، ورقم الآية: 2( يعتٍ رقم السورة: 28-2حسب التالي )
في بعض الأماكن ذكرت التًجمة التي قصدىا صاحب الكتاب. وبذلت  الشيخ فتح لزمد الجالندىري، ولكن

السعي الكامل لذكر بزريج كامل للأحاديث والأشعار في الحاشية. وفي تصحيح متن الكتاب تّم الاعتماد على  
 . (8)كتاب تاج العروس ولسان العرب، كما بست الاستفادة من الدراجع الأخرى مباشرة"
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تًجمة القيمة لكتاب قيم يعُتبر من الدراجع الأساسية للباحثتُ في معاني مفردات وعلى العموم فإن ىذه ال
 القرآن الكريم. 

المقدمة في أصقول التفسقير ل قي  الإسقلام الإمقام ابقن تيميقة  ترجمقه ال قي  عبقدالرزا   .3
   (10)تحقي: وتعلي: ال ي  محمد عطاء الله حنيف البهوجيا ي (9)المليح ببادي

م( من الدراجع العلمية القيّمة في أصول 1254ىـ/ 652ة للإمام ابن تيمية )ت: تعُتبر ىذه الرسال
التفستَ وعلوم القرآن، وإنها ظلت ولا تزال مصدراً للباحثتُ في ىذا الفن، ورغم حجمها الصغتَ فإن ىذه 

تاب: "أصل الرسالة برمل في طياتها مباحث كثتَة. ومشتَاً إلى سبب ترجمتو يقول الدتًجم في كلمتو على الك
سبب الضلال في التفستَ ىو نسيان الحقيقة بأن معاني القرآن ىي كما فَهِمها أو فَـهَّمّها لُساطبَُو الأول ومادام 
القرآن الكريم نزل علي النبي لزمد صلى الله عليو وسلم فهو كما فَهِمَ وفـَهَّمَو النبي صلى الله عليو وسلم ... 

العربية، وىل يدكن لكلّ من يعرف اللغة العربية أن يفُسّر القرآن الكريم؟ لا  ولاشك أن القرآن الكريم نزل باللغة
يقولذا إلا لرنون أو جاىل، إن علم اللغة العربية وحدىا لا يكفي للتفستَ، بل من الضروري أن يكون أمام 

ومراد الكلمات، الدفسّر تلك الظروف والأحوال التي نزل فيها القرآن، لأنو بسبب تغتَ الأحوال يتغتَ مدلول 
وفوق ذلك يجب معرفة تامة للمصطلحات الإسلامية، ومعرفة الروح الحقيقية للإسلام، ورغم كل ىذه الأمور لا 
يدكن أن يكون التفستَ صحيحًا ما لم يتم حصولذا من جناب الرسول الرسول صلى الله عليو وسلم، لأن 

ريم ولا غتَ، وإن شيخ الإسلام قد ذكّر ىذه الرسول صلى الله عليو وسلم وحده شارح ومفسر للقرآن الك
 . (11)الحقيقة الدنسية، وبتُّ كل الأصول التي يجب معرفتها في التفستَ الصحيح لكتاب الله"

في ىذه الطبعة فإن برقيق وتعليقات الشيخ لزمد عطاء الله حنيف البهوجيانوي قد أضافت قيمة وأمتية 
 قد قام بتحقيق ىذه الرسالة ووضع عناوين على مباحث لستلفة. الكتاب في الأوساط العلمية، وإن المحقق 

الاتقققان فققي علققوم القققربن لصمققام جققلال الققدين السققيو ي، ترجمققة الأسققتا  محمققد  .4
 . (13)، (12)حليم الأ صاري

يعُتبر كتاب الإتقان في علوم القرآن من أىم الكتب الدتداولة والدشهورة في فنّ علوم القرآن، وىو كتاب 
م( بعد الاستفادة من كتب 1505ىـ/ 911الفنّ الجليل ألفو الإمام جلال الدين السيوطي )ت:  رئيس في ىذا

سابقيو، وكتب مصححا التًجمة )الشيخ لزمد عبدالحليم الجشتي والأستاذ لزمد معراج بارق( مقدمة مفصلة 
سة التاريخية لعلوم القرآن ثم على الكتاب ذكرا مكانة كتاب الإتقان في علوم القرآن، وكتبا بحثاً مفصلًا عن الدرا

ذكرا بالتفصيل تعريفًا بكتاب الاتقان في علوم القرآن معتبراً إياىا من الكتب الدهمة والرئيسية في فنّ علوم القرآن 
وذكرا بالتفصيل أسلوب ومنهج الإمام السيوطي في كتابو، وقالا إن ترجمة ىذا الكتاب بقلم الأستاذ لزمد حليم 

طبع من قبل، ولكنو لم يكن متوفرًا كما أنو كان بحاجة إلى بعض من التصحيحات، فقمنا الأنصاري كان قد 
بهذا العمل حتى تتم طباعة ىذا الكتاب من جديد، "لم نجد فرقاً كبتَاً بتُ التًجمة والنص الأصلي، فعلى ذلك 

لتًجمة كان مرادفاً لم نر حاجة إلى التًجمة من جديد، ولكن صرف النظر عن الأخطاء التي بقيت في ىذه ا
لسلب مكانة ىذا الكتاب، فاكتفينا بتًجمة لزمد حليم الأنصاري وقمنا بالتعديل في الأماكن التي رأينا فيها 

 ، وبذلك أصبحت ىذه التًجمة الأردية رائعة ومفيدة أكثر بعد التصحيح والدراجعة.(14)ضرورة لذلك"
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السققيو ي، ترجمققه وحواشققي لبققاب النقققول فققي أسققباب النققزول لصمققام جققلال الققدين  .5
   (15)الحاج ملك أمير بخش عاربي

إن موضوع أسباب النزول واحد من الدواضيع الرئيسية والدهمة في علوم القرآن، والباحثون دومًا بحاجة إلى 
معرفتو في فهم القرآن الكريم وتفستَه. وإدراكًا لذذه الضرورة قام الدتًجم بتًجمة ىذا الكتاب القيم في موضوعو. 
وىذه التًجمة تتسم ببساطة الدعتٍ وفصاحة اللغة، وأما التعليقات والحواشي على الكتاب فإنها زادت من القيمة 

 العلمية للكتاب، لأن الدتًجم حاول من خلالذا تفصيل ما أجمل في الكتاب أو توضيح ما يصعب فهمو. 

ي وتعليقات أيضًا، وىذه وإن الدتًجم لم يكتفِ بتًجمة الكتاب فقط إنما كتب على الكتاب حواش
الحواشي والتعليقات قد زادت من أمتية وقيمة ىذه التًجمة، وقال الدتًجم: "إنو لم يعتمد على آرائو الشخصية 
فقط، بل راجع إلى عدد من أىل العلم في مراجعة التًجمة والحواشي، واستفاد من الدراجع والدصادر العلمية 

 .(16)الدوثوقة"
 (17)النقول في أسباب النزول مع تفستَ ابن عباس فإن الشيخ عابد الرحمن الصديقيولكون طباعة لباب 

 أيضاً قد ترجما الكتاب باللغة الأردية أيضاً.  (18)والحافظ لزمد سعيد أحمد عاطف
الفققوز اليبيققر فققي أصققول التفسققير لل ققي  ال ققا  ولققي الله الققدهلوي  ترجمققه ال ققي  رشققيد أحمققد  .6

 .  (19)الأ صاري
 ،م(1763لكتاب الفوز الكبتَ في أصول التفستَ للشيخ الشاه ولي الله الدىلوي )ت:  (20)ىذه ترجمة

والذي يرجع إليو وإلى عائلتو فضل نشر تعاليم القرآن الكريم في شبو القارة الذندية وكان إمامًا في عصره وىو 
الفقهية أو الفكرية، و"لا يتمتع باحتًام وتقدير لدى العلماء الذين جاؤوا من بعده بصرف النظر عن مدرستهم 

نجد مثلو كتاباً لستصراً عن أصول التفستَ، وىذا الكتاب كتاب جامع ومفيد كأنو عَصَر عِطراً من كتاب البرىان 
 . (21)للعلامة بدر الدين الزركشي، وكتاب الإتقان للعلامة السيوطي"

كنو يحتوي على الأصول والدبادئ، وإنو و"الفوز الكبتَ للشاه ولي الله الدىلوي رغم كونو كتاباً لستصراً، ول
 . (22)عبارة عن بذربة عالم جليل واجو مشاكل علمية في فهم القرآن، وىذه الرسالة قيمة ونادرة"

وقد ألف الشاه ولي الله الدىلوي ىذا الكتاب باللغة الفارسية، ولكنو فيما بعد ترُجم إلى لغات أخرى 
م بها الشيخ رشيد أحمد الأنصاري، وإنو أول ترجمة أردية من اللغة الفارسية، منها العربية، وأما التًجمة الأردية فقا

وإن الكاتب أو الناشر لم يكتب أية مقدمة على الكتاب، فعلى ذلك لم نتمكن من معرفة الدوافع وراء التًجمة، 
بحاجة إلى صياغة  ولكن التًجمة سلسة وسهلة إلا أن اللغة الأردية التي استخدمها فقد أصبحت قديدة اليوم فهي

جديدة، والكتاب مقرر في بعض الجامعات الباكستانية والددارس الدينية في باكستان والذند، وإنو يعتبر من 
 الدراجع الأصيلة في فنّ علوم القرآن وأصول التفستَ. 

امفوز امكبير في أأضول امتفسير نلش يخ امشاه ولي الله الدهلوي: ترجمه الأس تاذ محمد سليم عبدالله .7
(23)

 

ىذه ترجمة أخرى باللغة الأردية لكتاب الفوز الكبتَ لحجة الإسلام الشاه ولي الله الدىلوي، وإنها طبعت 
د الجديد طبعت ترجمتها باللغة م، وذكر الدؤلف سبب قيامو بهذه التًجمة، وقال: "في العه1960في عام 

الأردية، ولكن لم يستفد من تلك التًجمة الفارسية والأردية إلا العلماء والدثقّفون، لأنها كانت ترجمة لزضة بدون 
التوضيح للمفهوم، وىذه التًاجم لم تكن سهلة الفهم لعامة طلاب العلم والمحبتُ للقرآن الكريم، كما أشتَ في 
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إلى أنو ضُرب مثل الآيات القرآنية في معظم الأماكن من الكتاب، ولكن لا يفهمها إلا من الكلمات الابتدائية 
لو إلدام بالقرآن الكريم وتفاستَه، بينما اليوم ازداد توجو الدثقفتُ وعامة الناس إلى فهم القرآن الكريم؛ فعلى ذلك 

ة سهلة وفق التًتيب والتنظم تّم نشر ىذا الكتاب بتًجمة جديدة بناءً على ضرورة تقديم الكتاب بلغ
 . (24)الدعاصر"

وىذه التًجمة بستاز على التًجمة السابقة لكونها باللغة الأردية السهلة والسلسة، كما أن الدتًجم ذكر 
الآيات القرآنية كاملًا مع ذكر مكان ورودىا في القرآن الكريم، وكتب الحواشي والفوائد لدزيد من توضيح الدفاىيم 

داية الكتاب ذكر الدؤلف نبذة عن حياة حجة الإسلام الشاه ولي الله الدىلوي وعائلتو وخدماتو للكتاب. وفي ب
 الجليلة، كما كتب بالتفصيل عن مكانة الكتاب.

نبياا  .8 اء كے ) تأأوًل الأحادًث في رموز قطص الأ ي ب

 

 قصص أن

 

ت
م
حك

ںرموز اور ان كی 
ي
لحجا  اإسسا    (ي

 . (25)مططفى امقاسميامشاه ولي الله الدهلوي، ترجمه: غ   
إن ىذا الكتاب القيمّ لحجة الإسلام الشاه ولي الله الدىلوي قد ألُّف باللغة العربية، وإن موضوعها كان 
يدور حول علوم القرآن في باب القصص القرآنية، وإن الشاه ولي الله قد أشار في كتابو الفوز الكبتَ في أصول 

كيم، ومنها أيام الله، وفيو قصص الأنبياء، وقال عنو: "والحكمة في التفستَ إلى خمسة أنواع لعلوم القرآن الح
ذلك أن العوام إذا سمعوا القصص النادرة غاية الندرة أو استعصى بتُ أيديهم ذكر الخصومات، يديلون إلى 
القصص نفسها، ويفوتهم التذكّر الذي ىو الفرض الأصلي فيها ...، فليس الدقصود من ىذه القصص معرفتها 

نفسها بل الدقصود انتقال ذىن السامع إلى وخامة الشرك والدعاصي وعقوبة الله عليها، واطمئنان الدخلصتُ بأ
. وأشار الدتًجم إلى منهج الشاه ولي الله في كتابو ىذا "إن (26)بنصرة الله تعالي وظهور عنايتو عزّ وجلّ بهم"

، كأنها قصص خيالية لأنهم أمتلوا الغرض معظم الدفسرّين قد أكثروا ذكر الإسرائيليات في تفستَ القصص
الأصلي من ىذه القصص الذي كان يتمثّل في التذكتَ والعبرة، ولكن الشاه ولي الله ـ رحمو الله ـ على عكس 

، وإليو أشار الشاه ولي الله بنفسو قائلًا: (27)ذلك لم يذكر تفاصيل تلك القصص بلّ ذكر أسرارىا وتأويلها"
علم التفستَ التي أشرنا إليها تأويل قصص الأنبياء عليهم السلام، وللفقتَ في ىذا الفنّ  "من العلوم الوىبية في

رسالة مسماة بتأويل الأحاديث، والدراد من التأويل ىو أن يكون لكل قصة وقعت مبدأ من استعداد الرسول 
]ويعلمك ذا الدعتٌ في آية: وقومو ومن التدبتَ الذي أراد الله سبحانو وتعالى في ذلك الوقت، وكأنو أشار إلى ى

 ".(29()28)من تأويل الأحاديث[
إن ترجمة أردية لذذا الكتاب كانت إضافة قيمة في علوم القرآن باللغة الأردية خاصة وأن الكتاب يحتوي 
على أصول ومبادئ علوم القرآن الدتعلقة بالقصص القرآنية، وعلى أسرار تلك القصص التي ذكرىا حجة 

 الإسلام بطريقتو الخاصة. 
 كے تفسيرِرسائل الإمام الفراهي ومقدمة  ظام القربن ) .9

 

ر آ  ن
ق

 صول 

 

( للعلامة حميد القدين آ
  .(30)الفراهي  ترجمه ورتبّه خالد مسعود

م( تعتبر من الشخصيات الدعروفة 1930ىـ/ 1349إن شخصية العلامة حميد الدين الفراىي )ت: 
درسة بالاىتمام والإلدام بعلوم القرآن في شبو القارة الذندية، ولو منهج خاص في علوم القرآن، وإنو كان بدثابة م
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فكرية مستقلة. ويقول الدتًجم عن أعمالو في كلمتو عن الكتاب: "إن أعمال الإمام حميد الدين الفراىي تستحق 
 . (31)لأن تكون على رأس الأعمال التي تم إنجازىا في القرن العشرين في باب فهم القرآن وتفستَه"

لوم القرآن وإعادة صياغة أفكاره وقد فصّل الدتًجم عن مساعي وجهود الشيخ حميد الدين الفراىي في ع
بذاه التفستَ للقرآن الكريم، والاستفادة من التًاث الإسلامي في ىذا الباب. وذكر الدتًجم إلى أن الشيخ حميد 
الدين الفراىي كان قد تبتٌ أفكار منفردة على خلاف الددارس الفكرية والفقهية الدتواجدة في شبو القارة الذندية، 

 تلامذتو مثل الشيخ أمتُ أحسن الإصلاحي وغتَه من العلماء وقام بنقل أفكاره
وذكر الدؤلف بأنو آثر نقل كتب الفراىي إلى اللغة الأردية حتى يدكن الاستفادة منها: "كان ىناك ضرورة 
إلى توفتَ كتابات الإمام الفراىي باللغة الأردية، ولكن كانت ىناك مشكلتان بهذا الصدد، أولًا: الإمام الفراىي  
كتب باللغة العربية، ويصعب فهمها لناطقي اللغة الأردية، وثانيًا: كانت الرسائل الدذكورة غتَ مرتبة ومنتشرة في 
الكتابات الدتفرقة ولم يكن بينها ربط نجده في التأليفات الدرتبة، وإن كان الشيخ بدر الدين الإصلاحي قد قام 

اة التًتيب بينها،  فعلى ذلك لم تصل ىذه الذختَة العلمية بطبع تلك الدواد الدتوفرة بشكل الكتب من دون مراع
وذكر الدؤلف وادّعى  (32)القيمة إلى ناطقي اللغة الأردية، كما لم يستفد منها أىل اللغة العربية استفادة تامة"

 بأنو قام بهذا العمل تكميلًا لدا تركو من قبلو من ناحية التًتيب والتًجمة. 
إن الدتًجم قام بإعادة ترتيب كتابات الشيخ حميد الدين الفراىي باللغة الأردية، وىو قد أشار إلى ذلك 
في كلمتو على التًجمة بأنو استفاد في ىذا الكتاب من رسائل الفراىي ومقدمتو على كتابو نظام القرآن، وذكر 

قرآن فهي من ترجمة الشيخ أمتُ أحسن أن ترجمة الرسائل للفراىي ىي ترجمتو، وأما ترجمة مقدمة نظام ال
. على (33)الإصلاحي، وإنو أشار برمز )ر( إلى الاقتباسات من الرسائل وبرمز )م( إلى مقدمة نظام القرآن

العموم فإن الأستاذ خالد مسعود نجح من خلال ىذه التًجمة والتًتيب الجديد لأفكار الشيخ حميد الدين 
 علمية وأسلوب عصري.  الفراىي تقديم أفكار الفراىي بصورة

  :(34)الوحي المحمدي للسيد محمد رشيد رضا، ترجمه  سيد رشيد أحمد أرشد .11
م( من الشخصيات الإسلامية الدفكرة، 1935ىـ/ 1354تعتبر شخصية السيد لزمد رشيد رضا )ت: 

لوحي المحمدي" وإنو ساىم في الحركات الإسلامية في العالم الإسلامية، وىو صاحب تفستَ الدنار، وفي كتابو "ا
تصدى السيد لزمد رشيد رضا للردّ عن إشكالات وشبهات الدستشرقتُ، كما أنو تصدى للردّ على الأفكار 
العلمانية الرافضة للوحي وأمتيتو في الحياة الإنسانية. وقد ذكر الدتًجم في مستهلّ الكتاب عن أمتية ىذا 

الدنار، وإنو كتاب فريد من نوعو من حيث بيانو الكتاب: "إن ىذا الكتاب خلاصة تأليفو الدعروف، تفستَ 
وحماسو الإسلامي، وقد أثبت الدؤلف من خلال أدلتو القاطعة بأن القرآن الكريم كلام الله. وذلك لأن 

وإشادتهم ببعض مبادئ القرآن وأصول الإسلام، واعتًافهم  الدستشرقتُ مع اعتًافهم بعظمة شخصية الرسول 
تُ في تاريخ القرون الوسطى، إنهم ينكرون بأن النبي لزمد صلى الله عليو وسلم قام بهذه بتأثتَات إيجابية للمسلم

الإنجازات بناءً الوحي، كما أنهم ينكرون بأن القرآن الكريم كلام الله، وأنو كتاب منزّل من الله تبارك وتعالى، 
ويرفضون قبول شيء يعارض  وإنهم يقتصرون في فهم حقيقة الوحي بالاعتماد على العقل والعلوم العصرية
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عقلهم، وىو ىو سبب رئيس لخلافهم، فعلى ذلك قام الدؤلف بتقديم أدلة عقلية في كلّ باب وردّ على أدلتهم 
 . (35)بالعقل وبطريقة يفهمها علماء الغرب الدعاصرين"

قة إن ترجمة ىذا وقام الدتًجم بتًجمة أردية لذذا الكتاب، مشتَاً إلى سبب قيامو بهذه التًجمة قال: "والحقي
الكتاب كانت من مقتضيات الوقت في باكستان لأنها تقوم حاليًا بتجربة ناجحة لتنفيذ القوانتُ الإسلامية 

. ولم يكتفِ الدتًجم بتًجمة النص فقط، إنما أضاف عليها بعض العبارات التوضيحية بتُ القوستُ، كما (36)فيها"
أن الدتًجم قام بتًجمة جميع الدقدمات التي كتبها الدؤلف مع  أنو كتب الحواشي برت الصفحة وقت الحاجة، كما

خمسة طبعات للكتاب، لأن كل مقدمة كانت برمل أفكارًا وأدلة جديدة. وإن ىذه التًجمة الأردية كانت مهمة 
 في شبو القارة الذندية، لأن ىذه الدنطقة أيضًا كانت قد تأثرت بالأفكار الدشابهة التي ردّ عليها الدؤلف في

 الكتاب، ولعل ىذا كان باعثاً رئيسًا وراء ترجمة ىذا الكتاب. 
 مجيد كےالتصققوير الفنققي فققي القققربن ) .11

 

ر آ  ن
ق

( للسققيد بطققد  ترجمققه الأسققتا  فني محاسن 
 : (37)للام أحمد الحريري

م( من نوعو اعتمد فيو صاحب الكتاب على 1967ىـ/ 1387ىذا الكتاب الفريد للسيد قطب )ت: 
والبلاغي للقرآن الكريم مع ذكر الأصول والدبادئ في أصول التفستَ وعلوم القرآن، وذكر  بيان الجانب الفتٍّ 

الدتًجم نبذة عن أمتية الكتاب، وتعريف صاحبو كما قال: "ىذا الكتاب فريد من نوعو، درس فيو أديبنا الدعاصر 
حة وبلاغة القرآن الحكيم الدتمثلة في القرآن الكريم في ضوء العلوم والفنون الأدبية الدعاصرة، وإنو قام بدراسة فصا

 . (38)التمثيلات والتشبيهات والاستعارات القرآنية"
ومشتَاً إلى الدافع وراء قيامو بتًجمة ىذا الكتاب "إن معظم مؤلفات وكتب السيد قطب الشهيد قد 

اللغة الأردية لكونو ترجمت إلى اللغة الأردية، ولقيت بالقبول والتًحيب، ولكن ىذا الكتاب ظلّ غائبًا عن أىل 
باللغة العربية، فيتشرف العبد الفقتَ بتقديم ىذا الكتاب بعد ترجمتو إلى اللغةالأردية، وإنتٍ سعيت بقدر الدستطاع  

 . (39)أن أوصّل إلى القراء بلغة سلسة ما يريد الدؤلف إيصالو"
إن تراجم الأستاذ غلام أحمد الحريري من اللغة العربية إلى اللغة الأردية قد حظيت باحتًام وتقدير، مع 

 وجود بعض الدلاحظات حولذا وكان كثتَاً ما يلجأ إلى نقل الدعاني بدلًا من التًجمة الحرفية. 
 علوم القربن للدكتور صبحي الصالح، ترجمة ال ي  للام أحمد الحريري   .12

م( يعتبر من أىم كتب الدتأخرين في فنّ 1986ىـ/ 1407ىذا الكتاب للدكتور صبحي صالح )ت: 
علوم القرآن بسبب أسلوبو العلمي السهل والدبسط، وقدّم فيو الدؤلف مباحث علوم القرآن حتى يفهمها طلاب 

و إلى اللغة الأردية، م( بتًجمت1990العلم، ومكانة ىذا الكتاب قام متًجمو الشيخ غلام أحمد الحريري )ت: 
وىو بنفسو يوضح سبب قيامو بهذه التًجمة بعد ذكره للوضع التعليمي والتًبوي في جامعاتنا ومدارسنا: "رأينا من 
الضروري تعريف شبابنا بعلوم القرآن حتى يرفعوا رؤوسهم الدنخفضة، ويستَوا على طريق الحياة برحبة صدورىم 

ىذه الأىداف في بالي ووجدت كتاب علوم القرآن للدكتور صحبي الصالح  تاركتُ الأفكار الدضللة. ولدا كانت
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الذي يعمل أستاذًا لفقو اللغة والعلوم الإسلامية في كلية الآداب بجامعة لبنان؛ فرأيت أن ىذا الكتاب يدكن أن 
 . (40)يضيء شموع علوم القرآن في قلوب شبابنا الذين لا يهتمون كثتَاً بعلوم القرآن وفنونو"

ضع الدتًجم أمام أعينو ىدفًا آخر ىو تقديم كتاب يدكن من خلالو تقييم الأعمال التفستَية التي قام وو 
بها علماء ىذه البلاد، كما يقول في مقدمتو على التًجمة: "حتى تتضح حقيقة أولئك الذين يدّعون فهم القرآن 

وض في البحر العميق لعلوم القرآن من في بلادنا، وإلى أية درجة ىم لزقّون في دعواىم؟ وىل يدكن لأحد الغ
، وىو بذلك ينتقد على منكري السنة من الدفسرين الذين برزوا في شبو (41)غتَ اقتباس النور من أنوار النبوة؟"

 القارة الذندية، وقال عنهم بأنهم ألحقوا الأضرار الكبتَة للإسلام وتعاليم القرآن حتى أكثر من الدستشرقتُ. 
لدتًجم منهج وأسلوب صاحب الكتاب وىو يقول: "إن الدكتور صبحي الصالح بحث وفي الدقدمة ذكر ا
( إعجاز القرآن وتاريخ 4( علوم القرآن، )3( تاريخ القرآن، )2( حقيقة الوحي، )1عن الدواضيع الأربعة: )

 التفستَ. والحقيقة أن صاحب الكتاب قد أدى حق ىذه البحوث،  ووضع عناوين فرعية برت ىذه العناوين
الأربعة الرئيسة، وإن لم يكن قد وضع صاحب الكتاب ىذه العناوين الفرعية ولكتٍ أشرت إليها بعد التمعن في 
الكتاب. وخلاصة القول فإن ىذا الكتاب كتاب مفصّل في موضوعو وجامع لدائة كتاب، والتي ذكرىا الدؤلف في 

صر جهدي في تسهيل الدباحث الدبهمة أو مصادر كتابو، وقد تّم مراعاة تفهيم الدطالب بصورة خاصة ولم أق
المجملة. وإن الذمّ الحقيقي الذي كان في قلبي بذاه خدمة القرآن الكريم فقد أظهرتو لكم من خلال ترجمة كتاب 

، وىذه التًجمة الأردية ليست بتًجمة حرفية للكتاب، وإنما ىي ترجمة أردية سلسة وكتب الدتًجم (42)علوم القرآن"
 حواشي وتعليقات لتوضيح النقاط التي اعتبرىا غامضة للقراء. في بعض الأماكن 
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Ali bin Ahmd Al-Wāhidy Alnaysābūrī, Lahore, Bait-ul-„ulūm, 2005 AD, pg no. 10 
لام م(، وىو الذي أكمل تفستَ ترجمان القرآن لابي الك1989-1917ىو الشيخ لزمد عبده الفلاح الفتَوزبوري ) 7
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2008 AD, pg. 533 

، ن: أكاديدية أىل الحديث ترجمة أردية لكتاب مفردات القرآن للإمام الراغب الأصفهانيلزمد عبده الفتَوزبوري، الشيخ،  8
 18م، صـ:1971، لاىور، باكستان، طـ: يناير 
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2008 AD, pg. 533;  AL-’Ulūm-ul-Islamiya Magazine Karachi (Special Edition on 
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ا بارزاً، وقد أسس دارً 
ً
ا للنشر باسم الدكتبة السلفية في مدينة لاىور )ميان لزمد يوسف سجاد، من الدؤلفات، وكان عالد
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ذا الكتاب لأول مرة في أمرتسر )كما ىو مشار إليو في ىو مولانا لزمد حليم الأنصاري دولوي بن لزمد سليم، وطبع ى 12
 (506، صـ: 2خابسة الكتاب، جـ:
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 عبدالحليل الجشتي، والأستاذ معراج لزمد بارق.
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اء كے رموز اور ان كی حكمتیں( ا)قصص غلام مصطفى القاسمي، ترجمة أردية لتأويل الأحاديث في رموز قصص الأنبياء  27 ي ب

 

ن

 لحجة الإسلام الشاه ولي الله الدىلوي
Ghulām Muṣṭafā Al-Qāsimī, Urdu translation of Ta’wīl-e-Aḥādīth fi Rumūz 

Qissas-ul-Anbiyā’  by Shāh Waliullah Dehlavī  

 6سورة يوسف:  28
Yūsuf: 6 

 61، ترجمة عربية: العلامة لزمد منتَ الدمشقي، صـ:الفوز الكبتَ في أصول التفستَالشاه ولي الله الدىلوي،  29
Shāh Waliullah Dehlavī, Alfawz-ul-Kabīr fi usūl-e-tafsīr Arabic Translation by 

Muḥammad Munīr Dimashqī, Karachi: Asah-ul-Maṭābi‟ Nūr Muḥammad, 1390 

AH/ 1960 AD, pg no. 61 

م( أحد تلامذة الشيخ أمتُ أحسن الإصلاحي، وعمل مديرًا لإدارة تدبر 2003-1935ىو الأستاذ خالد مسعود ) 30
القرآن لشيخو، وىو من مواليد منطقة جهلم بباكستان، ولو العدد من الدؤلفات في العلوم الإسلامية، وأختَاً شغل منصب 

 ( www.cii.gov.pk)موقع المجلس:  رئيس لرلس الفكر الإسلامي التابع للحكومة الباكستانية
ير  قرآن كےترجمة أردية لرسائل ومقدمة نظام القرآن للإمام حميد الدين الفراىي )خالد مسعود،  31

سي
ف

 

ت

، ن: أكاديدية ( اول
 6-5م، صـ: 2003القرآن والسنة، نيودلذي، الذند، طـ: الأولى أكتوبر 

Khālid Mas‟ūd, Urdu translation of Rasā’il and Muqadama Nizām-ul-Qur’ān by 

Imam Hamīd-ud-dīn Alfarāhī (Tafsīr-e-Qur‟ān ky Usūl), New Delhi: Academy of 

Qur‟ān and Sunnah, 2003AD, 1st edition, pg no. 5-6 

 7-6، صـ:الدصدر نفسو 32

http://www.cii.gov.pk/
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 7الدصدر نفسو، صـ: 33
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ىو الشيخ رشيد أحمد أرشد، كان لزاضر في كلية اللغة العربية بجامعة كراتشي، ولو أيضًا ترجمة أردية حياة الإمام ابن القيم  34
 لعبدالعظيم عبدالسلام شرف الدين، أستاذ جامعة القاىرة. 

: كتاب منزل، لاىور، باكستان، طـ: الأولى سيد رشيد أحمد أرشد، ترجمة الوحي المحمدي للسيد لزمد رشيد رضا، ن 35
 19م، صـ:1960

Syed Rashīd Aḥmed Arshad, Urdu translation of Alwaḥy ul –Muḥammadī By 

Muḥammad Rashīd Raza, Lahore Kitāb Manzil 1960 AD, 1st edition, pg no. 19 

 22نفس الدصدر، صـ:  36
Ibid, pg no. 22 

م( ولو العديد من الدؤلفات في العلوم الإسلامية، منها تاريخ التفستَ 1990-1920أحمد الحريري )ىو الأستاذ غلام  37
الخدمات القرآنية لعلماء أىل الحديث في شبو القارة والدفسرين، وعلوم القرآن )الأستاذ عبد الحفيظ، مقال بعنوان، 

الخاص بعلوم القرآن في لرلة العلوم الإسلامية، كراتشي، ، العدد ()برصغیر میں علمائے اہل حدیث كی قرآنی خدماتالذندية، 
 (524م، صـ:2008

AL-’Ulūm-ul-Islamiya Magazine Karachi (Special edition on „Ulūm-ul-Qur‟ān), 

2008 AD, pg. 542 

أكاديدية طارق، فيصل آباد، ، ن: ترجمة أردية لكتاب التصوير الفتٍ في القرآن للسيد قطبغلام أحمد الحريري، الأستاذ،  38
 15م، صـ:1983باكستان، طـ: الأولى يناير 

Ghulām Ahmed AL-Ḥarīrī, Urdu translation of AL-Taṣwīr al-fannī fil Qur’ān by 

Syyed Quṭab, Faisalabad: Nāshirān w Tājirān Kutub, 1978 AD, 1st edition, pg 

no.15 

 16نفس الدصدر، صـ:  39
Ibid, pg no. 16 

، ن: ملك سنز: ناشران وتاجران كتب، ترجمة أردية لكتاب علوم القرآن للدكتور صبحي الصالحغلام أحمد الحريري،  40
 5م، صـ:1978فيصل آباد، طـ: الثالثة، أغسطس 

Ghulām Ahmed AL-Ḥarīrī, Urdu translation of AL-Taṣwīr al-fannī fil Qur’ān by 

Syyed Quṭab, Faisalabad: Nāshirān w Tājirān Kutub, 1978 AD, 3rd edition pg no. 
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Ibid, pg no. 5 
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